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NATIONAL ABORIGINAL DAY ACT LOI SUR LA JOURNÉE NATIONALE
DES AUTOCHTONES

The Commissioner of the Northwest Territories,
by and with the advice and consent of the Legislative
Assembly, enacts as follows:

Le commissaire des Territoires du Nord-Ouest, sur
l’avis et avec le consentement de l’Assemblée
législative, édicte :

 1. In recognition of the cultures of the Aboriginal
peoples of the Northwest Territories, and in
recognition of the significant contributions of
Aboriginal persons to the Northwest Territories, and to
celebrate and honour those cultures and contributions,
June 21 of each year shall be known as "National
Aboriginal Day" and shall be observed as a public
holiday.

 1. En reconnaissance de la culture des peuples
autochtones des Territoires du Nord-Ouest et de leur
contribution remarquable aux Territoires du
Nord-Ouest, le 21 juin de chaque année est désigné
«Journée nationale des Autochtones» et devient un
congé férié en l’honneur de la culture et de la
contribution des peuples autochtones.

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

 2. The definition "holiday" in subsection 28(1) of
the Interpretation Act is amended by deleting that
portion of the definition preceding paragraph (a)
and by substituting the following:

"holiday" includes Sunday, New Year’s Day, Good
Friday, Easter Monday, the birthday or the day
appointed for the celebration of the birth of the
reigning Sovereign, Victoria Day, National Aboriginal
Day, Canada Day, the first Monday in August, Labour
Day, Remembrance Day, Christmas Day, Boxing Day
and any day appointed by an Act in force in the
Territories or by proclamation of the Governor General
or of the Commissioner as a general holiday, and
whenever a holiday falls

 2. La partie qui précède l’alinéa a) de la définition
de «jour férié», au paragraph 28(1) de la Loi
d’interprétation, est abrogée et remplacée par ce qui
suit :

«jour férié»  Le dimanche, le jour de l’An, le Vendredi
saint, le lundi de Pâques, l’anniversaire du souverain
régnant ou le jour fixé pour sa célébration, la fête de
Victoria, la Journée nationale des Autochtones, la fête
du Canada, le premier lundi du mois d’août, la fête du
travail, le jour du Souvenir, le jour de Noël, l’après-
Noël et tout autre jour déclaré férié par une loi en
vigueur dans les territoires ou par proclamation du
gouverneur général ou du commissaire si :

 3. The definition "general holiday" in section 1 of
the Labour Standards Act is amended by adding
"National Aboriginal Day," after "Good Friday, ".

 3. La définition de «jour férié», à l’article 1 de la
Loi sur les normes du travail, est modifiée par
insertion de «la Journée nationale des Autochtones,»
après «le Vendredi saint,».

 4. Subsection 35(1) of the Public Service Act is
amended by adding the following after paragraph
(d):

(d.1) National Aboriginal Day,

 4. Le paragraph 35(1) de la Loi sur la fonction
publique est modifié par insertion, après l’alinéa d),
de ce qui suit :

d.1) la Journée nationale des Autochtones;

COMMENCEMENT ENTRÉE EN VIGUEUR

 5. This Act comes into force on January 1, 2002.  5. La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2002.
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